THE FEMALE HARANGUERS; 


OR, 
WOMEN IN COUNCIL ASSEMBLED. 


DRAMATIS PERSONAS. 


PRAXAGORA. 

CERTAIN WOMEN. 

CHORUS of certain Women. 
BLEPYRUS, the Husband of Praxagora. 
A CERTAIN MAN. 

CHREMES. 

A man who places his money in the common stock. 
A man who does not. 

A HERALD. 

CERTAIN OLD WOMEN. 

A YOUNG WOMAN. 

A YOUNG MAN. 

A FEMALE SERVANT. 

A MASTER. 

CERTAIN MUTE PERSONS. 


The Scene lies in Athens, in a public place near the house of 
Praxagora. 


PRELIMINARY OBSERVATIONS 


UPON 


THE FEMALE HARANGUERS. 


THIS PLAY WAS PERFORMED THE FOURTH YEAR OF THE XCVITH OLYMPIAD, 
UNDER THE ARCHON DEMOSTRATUS, ALTHOUGH THE ARGUMENTS UPON WHICH 
THE DATE IS FOUNDED ARE MERELY CONJECTURAL. 


Tuts comedy contains the most violent satire against women that is 
extant, not even excepting the Lysistrata, which is in the same style; 
Euripides, who is known as the declared enemy of the sex, has not 
written anything nearly so severe against them. The style of this 
piece is more elevated and forcible than that of any other. In fact 
Aristophanes has decidedly given it a tragic air, and his intention 
was no doubt to parody the diction of Euripides, above all in his Me- 
lanippe, a tragedy which does not now exist, where he has represented 
a female philosopher. Others say that Aristophanes here imitates 
the manner of Agathon, an effeminate tragic poet. The object of this 
comedy is simply to turn into ridicule the system of Plato in favour 
of the community of wealth, women, and children; and it is also a 
satire upon the ideal republies of the philosophers with laws like 
these, such as Protagoras had projected before Plato's time. This play, 
in my opinion, labours under the same faults as the Peace; the intro- 
duction, the private assembly of the women, the description of the 
assembly, are all treated in a most masterly style; but towards the 
middle it comes to a stand still. Nothing remains bnt to show the 
confusion arising from the different communities, especially from the 
community of women, and the appointment of the same rights in love 
for the old and ugly, as for the young and beautiful. This confusion 
is pleasant enough, but it turns too much upon one continually re- 
peated joke. “ The old allegoric comedy, in general, is exposed to 
the danger of sinking in its progress. When a person begins with 
turning the world upside down, of course the strangest individual 
incidents will result, but they are apt to appear petty, compared with 
the decisive strokes of wit in the commencement.”— Theatre of the 
Greeks. The necessity we are under of saying but little upon the 
subject of this piece, should not however prevent us from satisfying 
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the reasonable curiosity of our readers upon that part of it which 
relates to the Athenian government under the famous Peloponnesian 
war, for the further illustration of which I have thought it advisable 
to translate the life of Conon, as abridged from Cornelius Nepos by 
Mons. Le Grasse of the Oratory. Conon an Athenian, the son of 
Timotheus, was called to the government of the republic in the 
course of the Peloponnesian war, during which time he commanded 
the armies both by sea and land, and acquitted himself so worthily 
of these employments, that the Athenians made him comptroller of all 
the islands, thinking that the highest honours they could bestow on 
him, were scarcely sufficient to testify their gratitude. His first con- 
quest was that of Pharas, а Lacedzemonian colony. Towards the end 
of the Peloponnesian war he was made prætor, when the power of 
Athens was entirely overthrown by the famous vietory gained over 
Lysander near /Egos Potamos. Unfortunately Conon was then ab- 
sent from the army ; he was so eminently distinguished by his ex- 
perience in war and his able talents as a general, that it was univer- 
sally believed if he had commanded in the action vietory would have 
crowned his arms?. Conon being at that time in Cyprus, and having 
heard the calamitous situation in which his country was placed, that 
Athens was besieged on all sides, and ready to submit to the Lace- 
daemonian yoke, retired to the court of Pharnabazus, satrap of Lydia 
and [onia, and son-in-law of the king of Persia. But if he took this 
step, it was more with a view to serve his fellow-citizens than to 
live there sheltered from insult in cowardly indolence. In fact, 
there was no step he did not take, even to the exposing his own 
person, in order to gain the confidence and friendship of the satrap ; 
and he succeeded to such a degree, that when the Lacedsemonians, 
after having triumphed over Athens, had violated the treaty con- 
tracted with Artaxerxes, aud had sent over Agesilaus to attack his 
Asiatic dominious, trepanned thither by the traitor Tissaphernes, 
whom this war personally concerned, the Persian monarch gave the 
conduct of it to Conon, insomuch that no step was taken but in con- 
formity with the views and orders of the Athenian general. He was 
everywhere opposed to Agesilaus, who was a great captain; and by 
his wise counsels frustrated the best concerted measures of that ge- 
neral, and it is unquestionable that had it not been for the advice of 

а The French translator has here followed the positive assertion of Corn. Nepos, 
which however is as positively contradicted by Xenophon and Plutarch: the latter 
of whom (in Vit. Lys.) states that Conon commanded the Athenians in person at 


Агов Potamos against the forces of Lysander, and that after the battle he fled to 
Evagoras, king of Cyprus, with eight triremes. 
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Conon, the king of Sparta would have pushed his conquests into Asia, 
even to mount Taurus. Agesilaus having been recalled by the La- 
cedzemonians on account of the war which the Athenians and Вого- 
tians had just declared against them, Conon continued in favour 
with the generals of the king of Persia, and was in all respects of 
great use to them. Artaxerxes was the only one who doubted the 
treason of Tissaphernes, and the important services which this satrap 
had rendered him appeared to warrant the friendship of which his 
perfidy had rendered him unworthy; and it is not surprising that 
this prince was very unwilling to suspect a man who had caused him 
to triumph over his brother Cyrus; but Pharnabazus sent Conon to 
give him proof of it. Conon being arrived at court, addressed him- 
self to the еще! officer of the palace, named Tithraustes, and in- 
formed him that he wished to speak to the king, a favour he could 
only obtain through the interest of this minister. “ I consent to it 
willingly,” replied Tithraustes, “ but first consider whether it would 
not be more proper for you to state in writing what you have to say, 
for if you wish to appear in the presence of the king you must adore 
him according to the Persian custom. If you feel unwilling to con- 
form to this usage, you may confide to me your instructions, and 
rest assured of my zeal in your service.” ‘I do not refuse," replied 
Conon, * to render to the king your master the homage so justly due 
to his rank, but being born the subject of a republic accustomed to 
command other nations, I should fear to offend it if I renounced its 
eustoms in order to conform myself to those of barbarians; and not 
being willing to relinquish this point, he executed his commission in 
writing, and the king attached so much credit to his depositions that 
he immediately declared Tissaphernes the enemy of his person and 
state, consented to the war against the Lacedsemonians, and com- 
manded Conon to choose a treasurer for the management of the funds 
destined for the support of the troops. But Conon excused himself, 
and persuaded the king to give this office to Pharnabazus, who was 
more likely than he to know the abilities of his subjects. Conon, 
after having received considerable presents from this liberal prince, 
went by his order into Cyprus, Phoenicia, and along the coasts, in 
order to collect all the large vessels he could find, and equip the 
fleet, ready to act the following summer. According to his wish 
Pharnabazus was given him as colleague in this expedition. The 
Lacedzemonians had no sooner received news of the preparations 


b Here commences that part of the history which relates to the play of the 
Female lHIaranguers. 
qx 
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made against them, than they thought very seriously of the war, less 
through fear of the barbarians, than that in the person of Conon 
there was opposed to them a courageous, prudent, and wise chief, 
supported by all the favour and riches of the Persian king. ‘They 
quickly equipped a fleet, which they despatched under the command 
of Pisander. But Conon having attacked him in the environs of 
Cnidus, routed him after a sharp engagement, took several vessels, 
and sunk many others. This victory not only restored liberty to 
the Athenians, but it also freed all the Greeks from the unjust do- 
mination of the Lacedamonians. Conon afterwards returned to 
Athens with a part of the vessels taken from the enemy ; he rebuilt 
the walls of the city and port, which Lysander had demolished, and 
distributed to its citizens five hundred talents which he had received 
from the liberality of Pharnabazus. Conon, like mankind in general, 
could not support the favours of fortune with the same moderation 
he had shown when she was adverse to him. For seeing himself the 
conqueror of the Lacedamonians both by sea and land, he thought 
he had sufficiently revenged the outrages committed against his 
eountry, and framed enterprises of which he was unable to command 
the success. Nevertheless, as he proposed them more with a view to 
restore the republic of Athens to its ancient splendour than to weaken 
the power of the Persians, these projects were not disapproved, but 
even did honour to his probity and virtue. Thus relying upon the 
great authority he had acquired during the famous expedition of 
Cnidus, over the Greeks as well as the barbarians, he secretly con- 
certed a plan to reduce Tonia and Etolia under the dominion of the 
Athenians, but the plot not having been conducted with sufficient 
privacy, Tiribazus the governor of Sardis gained intelligence of it, 
and sent to desire Conon to repair to him, under pretext of entrust- 
ing him with some commission for the king of Persia. Conon not 
suspecting what was preparing for him, departed for the court of the 
satrap. But he was searcely arrived there before he was thrown 
into prison, where he remained some time. Some authors pretend 
that he was conducted to the court of the king, and perished there. 
Others, on the contrary, assert that he found means to escape; but 
it is doubted whether this were effected by the negligence or with 
the consent of Tiribazus. 


THE FEMALE HARANGUERS. 


ACT 1. SCENE I. 
Praxacora alone (addressing her lanthorn ). 


О trnov clear lustre of the wheel-turn’d lamp *, 
Suspended best on stations eminent, 

(For we thy birth and fortunes will declare, 
Since, fashion’d by the turn of potter’s wheel, 
Thy channels the sun’s brilliant office hold,) 
Stir up the signal flame agreed upon: 

For thee alone we serve, and justly, since 

Even in our houses thou art present, when 

We exercise the various schemes of Venus, 
And no one drives away thy light, th’ inspector 10 
Of our curv'd bodies: thou art present too 
When we in secret ope the storehouses 

With fruits replenish'd and the Bacchic stream. 
And though in these designs thou aidest us, 
‘Thou sayest nothing of them to our neighbours; 
Wherefore be privy to the present counsels, 


a This opening speech of Praxagora, wlio has suspended her lamp to serve as a 
signal to call her companions to the council held at the break of day, and addresses 
her discourse to it, is given in a mock heroic style, which parodies in an ingenious 
manner several passages of the tragedians, especially the opening of the Phæœnissæ 
of Euripides : 

9 три £v ácrpoic обрауоџ теџусу Ody, к. г. А. 
and the Ajax of Sophocles, v. 845. ed. Brunck. Molière appears to have borrowed 
the idea of the opening speech of Sosia in his Amphitryon from this ingenious 
harangue of thc Athenian female, as is observed by M. Bret, in his excellent com- 
mentary on the French Aristophanes. 
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Which at the Seyrian feasts my friends decreed °. 

But none of those who ought to have arriv'd 

Is present, though it draws towards the dawn; 

And very soon the assembly will ђе form'd. 20 
It then belioves us to assume our seats, 

As, if you recollect, Sphyromachus 

Once said *, “ It is expected for the women 

To sit apart and be conceal'd from men." 

What then can be the matter? have they not 

Sewn on the beards they were decreed to have? 

Or was it hard for them to steal in secret 

'The manly garments? but I see this light 
Approaching: come now, I'll retire again, 

Lest whoe’er comes should chance to be some man. 30 


SCENE П. 
Enter several Women and the Сноцив. 


W. 1. "Tis time to go, since now the herald cock“ 
At our approaeh a second time hath стога. 
Pra. And I, expecting your approach, have watch'd 
The whole night long: but come, and let me summon 


b doa Xkípowc tOofe—For some account of these Seirian or Scyrian festivals, 
which were entirely presided over by women, see note on the Thesmophoriazusz, 
(v. 835), unless the place in the suburbs of Athens named Xxípa, and not the 
feast itself, is here intended. Photius in his Lexicon gives a detailed aecount of 
this feast, saying that rò Xxipóv properly denotes the sacred umbrella (oxtatetov) 
which was carried from the Acropolis to the place called Хкірос, from whieh the 
twelfth month Schirrophorion had its name, as being dedicated to Minerva Sciras : 
see v. 59, where the same words are repeated, 

с The Scholiast informs us that Praxagora here alludes to a decree of Sphyro- 
machus, or as others say Cleomachus, (a tragedian who was ridieuled for mis- 
pronuneiation,) that men and women should sit apart at the public spectacles. 
Instead of iykaOiZopévac, some editions give суадбореуас, which Bisetus ex- 
plains by фуада Хеуойвас, and Palmer derives from суас, a ball of thread. The 
word in some MSS. is kaÜ«ytaGoutvac, 1. е. sacrificio quasi consecratas, tanquam 
templum. 1 agree with Dindorf in thinking that éyxaOiZou£vac is undoubtedly 
the true and most obvious reading. 

а The cock is called the herald of this female assembly, because it was held 
towards the dawn of day. The verb denoting the act of making this proelamation 
(кекбккикез) is again used by Bacchus in the Frogs, (v. 1376), and is applied to 


the euckoo as well as the cock. 
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Our neighbour here, by tapping at her door, 

For she must act without her husband’s knowledge. 
I heard indeed, while putting on my shoes, 

The rubbing of thy fingers at my door. 


* * * # * 
* * # # * 40 


W. 1. I see Clinarete and Sostrata 
Now coming hither with Philenete. 

Pra. Will you then hasten on, since Glyce swears 
That she who comes the last of us shall pay 
Of wine three gallons and of peas а chanix. 

W. 1. And see you not besides Meléstiche, 
Smicythion's consort, who in manly shoes 
Is hastening hither? she alone, methinks, 50 
At leisure from her husband is come out. 

W.2. And do you not perceive Geusistrate, 
The vintner's wife, a lamp in her right hand? 
The consort of Philodoretus too, 
And of Cheretades ? 

Pra. I see besides 
Full many other women coming to us, 
Of those who in the state are eminent *. 

W.3. I, too, О dearest, with an anxious step, 
Ran quickly out of doors, and crept in hither; 
For during the whole night my husband cough'd, 60 
Replete with evening sprats. 

Pra. Sit you down now, 
That I may ask you, since I see you here 
Assembled, whether you have done whate’er 
At Scira was decreed. 

УУ. 4, I have at least ; 
First my armpits are denser than a thicket, 
As 'twas agreed upon; then, when my husband 
Might to the forum go, I, with my body 

с yvvaikac, Ure пёр ват" 0феХос Ev TH móe The interpretation of the Scho- 


liast is, rovréorey ebyeveter and of the French translator, “ c'est l'élite des femmes 
de cette ville.” 
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All o’er anointed, thro’ the day would stand 
Turn’d to Ше sun, and basking in his beams“. 

УУ. 5. And I Ше same: first, I have cast the razor 70 
Out of the house, that I might be all over 
'Thicken'd, and bear no semblance to a woman. 

Pra. Have you the beards too, which it was decreed 
We should all wear, when we might be assembled ? 

W.4. By Hecate, I have; this beauteous one. 

W.5. And I a beard by not a little finer 
Than is Epicrates’ 8. 

Pra. But what say ye? 

W. 4. They their assent proclaim, at least by nods. 

Pra. I see that all the rest is done by you; 

For ye have both the shoes of Lacedzemon, 60 
And manly garments, as we gave behest. 

УУ. б. I have brought out this staff from Lamia's house, 
In secret, while he slept. 

MET, : This staff is one 
Of those beneath whose weight the bearer groans. 
Nay, by the saviour Jove, he would be fit, 

Cloth’d in the goat-skin of th’ all-seeing swain, 
If any other, to deeeive the slayer". 

Pra. But tell us after this how we shall act 

While yet the stars are scatter'd ост the heaven; 


f iyNcavdpny готова прдс Toy умор. This was called by the Greeks 7«ov- 
сба: and „Мос, by the Latins insolari and insolatio. (Faber.) 

в According to the Scholiast, Epicrates was a rhetorician and demagogue, who 
nourished a long thick beard, and was satirized by Plato the comic writer under 
the name of сакгофброс. 

в 1, е. Mercury, the slayer of Argus. Bergler compares Zschylus (Supp. 310.) 

molov паубптуу otoBovkóNov Хеугис ; 

" Apyor, Tov ' Epuijc татда уйс катектаре. 
This passage, as Brunck observes, is very obscure, since the event to which our 
author alludes, however well known in his time, is not sufficiently so to supply us 
with the true meaning of the passage. Lamius, mentioned in v. 78, was, according 
to the Scholiast, a poor jailer, who appears to have been deceived by a staff covered 
with a man’s garment, and substituted for some wretched criminal who was doomed 
to death: hence the first woman says of the staff, глитубкос у àv фи. Faber 
imagines that Cratinus is referred. to in this story. Perhaps our poet glauces at 
some one of his antagonists, in whose drama this substitution of an enormous staff 
for a eriminal condemned to death took place. i 
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Since the assembly, to depart for which 90 
We are prepar'd, will from the dawn begin. 
W. 1. "Tis true, by Jove, so you must take your seats 
Under the stone, against the Prytanes *. 
W. 7. And I, in truth, have brought this wool, to card it 
When the assembly should be fully met. 
Pra. Be fully met, thou wretch? 
WT. Nay, by Diana, 
] say so, for how shall I hear the noise 
While spinning? for my children are quite naked ! 
Pra. Behold your spinning then, whom it behoves 
To cause none of our person to appear 100 
In the spectators’ sight: we truly were 
In fine condition, if, when the assembly 
Chanc'd to be full, a certain woman should 
Pass o'er the benches, and with lower'd vest 
Reveal her naked charms ; but if we should 
Sit down the first, with garments gather'd up 
We shall be undiscover'd; and the beard, 
When we let down whieh we shall there gird ou, 
Who would not at the sight take us for men? 
Agyrrius, with the beard of Pronomus, 110 
Lurk'd unperceiv'd *—and first he was a woman. 
But now, you see, he fills the highest place 
In the republic: wherefore I entreat 
By the approaching day, that we may dare 
So bold a deed, if we shall be enabled, 
To take upon ourselves the affairs of state, 
That we some good upon it may confer, 
For now we neither run, nor drive the vessel’. 


і опо тф NOG (1. е. тф Впиат). The tribunal in the Pnyx. So in Ше Achar- 
nians (v. 653.) rovOopóZovrec 0 ућра TY MOq mpootarapev. 

k The former of these was a most depraved character of the time of our poet, 
although he commanded as a general at Lemnus (Schol.), the latter a long bearded 
harper. 

! Alluding to the old proverb quoted by the Scholiast, 


“~ » , x [4 ~ ЕЈ СД 

о Kapyuptov y Tavra да K uNavverat, 
meaning that if there be money, the vessel will run with a driving gale. Bergler 
refers to Aristanetus ( Epist. 14. lib. 1.) where the proverb oceurs at length. 
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W.8. And how shall an assembly of mere women? 
Harangue the people? 


Pra. The best way by far. 
* * * x * 


W.8.I know not—inexperience is a thing 
Of direful import. 
Pna. For that purpose we 
Have been collected here, that ere 'tis spoken, 
We may revolve what there we ought to speak. 
Would you not hastily put on the beard, 
And whosoe’er besides intend to speak? 
W.9. But which of us, O wretch, knows not to speak? 
Pra. Come fix the crown, and quickly be a man". 
And I myself will place the chaplets near, 
Girded like you, should I think right to speak. 
W.2. Come hither, О most sweet Praxagora, 
See how ridiculous the thing appears?! 
Pra. Wherefore ridiculous? 
МУ. 2. As if a man 
Should gird a beard round roasted cuttlefish. 
Pra. Thou chief of the lustrations, bring the hog. 
Come forward—cease thy talk, Ariphrades. 
Sit in the presence—who desires to speak ? 
NV. S.T. 
Pra. ‘Then gird on the chaplet with good fortune. 
W.8. Behold! 
Pra. Thou mayest speak. 
W.8. Before Гуе drunk 2 


120 


130 


140 


m 0\ӧфроу Evvovota. Faber affirms this phrase to savour of Euripides; the 
word духофрео, however, does not occur in any of his tragedies, nor in Sophocles 


or ZEschylus; but the turn of phrase is certainly Euripidean. 


n 10, ду où пер:0оё. Compare the Thesmoph. v. 879. where the herald commands 
the woman who is on the point of haranguing, to put on the crown which he gives 
her before she begins her speech. Or the manly beard may be intended as it is 


expressed in v. 118. 


o This line iu the original ends with the superfluous word таХар“ on which the 


Scholiast remarks пареХке TO таХау. 
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Pra. See now, “ before Гуе drunk!” 
Wisk And to what purpose, 
О foolish woman, should I wear a crown? 
Pra. Go hence—there too, perchance, in the same manner 
Thou would’st have treated us. 
W.8. What then? do they 
Not drink 7’ th’ council? 
Pra. See now, “ drink again!” 
W.8. Yes, by Diana, and that very pure. 
So that to those who think attentively 150 
Of the decrees they make, they seem to be. 
The comments of intoxicated men. 
They make libations too, by Jupiter; 
Now wherefore should they make these supplications?, 
If by its presence wine inspired them not, 
And, as if drunken, they revile each other, 
Until the archers bear the brawler off. 
Pra. Go and sit down—for thou art nothing worth. 
W.8. By Jove, 'twere better if I wore no beard, 
For I shall be, methinks, dried up with thirst. 160 
Pra. Is there another who desires to speak ? 
w.9. I. 
Pra. Crown thyself then, for the affair is pressing. 
Come now, speak well, and with a manly voice, 
Leaning thy frame upon a staff’s support. 
W.9. I could have wish'd that one of those accustom'd 
To say what's best had let me sit in quiet, 
But now I will not suffer (if at least 
My sentiments avail) that any one 
Among the vintners should make pools of water’. 

P There is considerable humour in this passage ; as if the women in the public 
assemblies only made those supplications under influence of wine, which the 
men offered to the gods from religious motives. Compare the opening of Demos- 
thenes’ Oration de Согопй, who commences that noble specimen of oratory by 
making his prayer to all the powers of Heaven, that his fellow-citizens may regard 
him with an affection equal to that which he entertains towards the state. See 
likewise the concluding paragraph of this self-vindicating harangue; and also the 
supplication of Hanno the Carthaginian, in Plautus (Pznulus, Act iv. Sc. Док 

Deos deasque vencror qui hane urbem colunt. 


а The Athenians and other Greeks used to dig pits under ground in which 
they stewed their wine and oil; these were called Хакки. (Schol.) 
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It pleases me not, by the goddesses. 170 
Pra. The goddesses! wretch, where hast thou thy mind? 
W.9. But what is it? I ask'd thee not for drink. 
Pra. "Tis true, by Jove, but thou, being a man, 

Hast ta’en an oath by the two goddesses ', 

Although in other things a most fit speaker. 
W.9. О by Apollo! 
Pna. Cease now, since I'd not 

In the assembly either foot advance, 

If this were not laid accurately down. 
W.9. Bring me the crown—for I will speak again. 

Since now I think I have well meditated. 180 

** For, О ye women sitting here *, to me"— 
Pra. Again, wretch, call'st thou men by women’s names ? 
W.9. Thro’ that Epigonus—for having look'd 

That way I thought my speech address'd to women. 
Pra. Retire thou also, and sit there—for I 

Think that to your advantage I shall speak, 

Having assum'd this crown—I pray the gods 

That a good issue our decrees may gain. 

I, in this province, have the same concern 

With you—but with grave indignation bear 190 

All the disorders of our troubled state. 

For I behold her making use of rulers 

Continually bad: and for one day 

Any were good, ће is a wretch for ten. 

Give you the same commission to another ? 

He'll do more evil yet. “Tis hard to give 

Advice to men, of nature difficult, 

Who stand in awe of such as wish to love you, 

And fawn on those who not affect your weal. 


г pa TO Ово" 1. е. by Ceres and Proserpine, a female adjuration of frequent 
occurrence in Aristophanes. Faber erroneously renders the words per Castorem et 
Pollucem. 

s From this line it appears that the ancient orators stood when they delivered 
their harangues, while the audience attended sitting. This may be also gathered 
from Demosthenes in the opening of his second Philippic oration, where Wolf's 
gloss upon Ше words ot кабриетое is “ scilicet Фу ry ЕккАуми, ot акоџоутес. 
Epigonus, mentioned two lines below, was a most debauched and worthless cha- 
racter of that time. 
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There was a time when we ne'er met in council, 200 
But then we thought Agyrrius to be wicked, 
Now that we use them, he who had гесет 4 
Money, commends it with excessive praise, 
And he who had not says that those who seek 
Reward in the assembly merit death.” 
W.1. By Venus, ‘tis well spoken. 
Pra. Wretched woman, 
Thou hast nam'd Venus: truly thou hast done 
A pleasant thing, to say this in the council. 
W. 1. But I would not have said it. 
Pra. Do not then 
Indulge at present in this mode of speech. 210 
с Whiie on the alliance we deliberated, 
If it were not, they said the state would perish, 
But when it happen’d they were griev'd thereat. 
And he, among the orators, who gave 
This counsel‘, straight decamp'd and ran away. 
Vessels to launch seems right to a poor man, 
Not to the rich and those who till the land ". 
With the Corinthians ye have been enrag'd, 
But now they're good to thee—be thou so likewise’. 
Argzus is an unlearn'd simpleton? ; 220 


t The Scholiast asserts that Conon is to be understood here. Brunck, however, 
denies that Praxagora alludes to that celebrated general, and observes that the 
whole speech is very obscure on account of the penury of historical monuments. 

" Because, as the Scholiast observes, they were burthened with the expensive 
trierarchal contributions, égapo?vro yap тате rpujpapxiaic. 

* i. e. о буре, this and the preceding line being addressed to the people, 
(Schol.) so in v. 205. 

tpeic үйр tor à дђџе тодтоу aito 

у The Scholiast affirms that Argæus is a proper name, and that the poet has in 
this and the next line made him and Hieronymus change characters with each 
other. In the next line, instead of GAN’ ópiZezat, which appears to be the true 
reading, there is a great variety of conjectural verbs proposed by different commen- 
tators. Bentley reads ост ета« vel wOiZerar, some read ойк др ета:, others, 
AAN ob хрубете. An anonymous critic in the Classical Journal conjectures àÀX' 
épigerat, which he renders, but even Thrasybulus contends against you. ‘The read- 
ing of Bekker, which I have adopted, is thus interpreted by the Italian translator, 
ma esso Trasibulo non sendo chiamato la determina. Lastly, llotibius conjectures 
ANAX? ob poserar, and aptly compares Terence (Adelph. iv. 7.),— 
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And Hieronymus with wisdom fraught. 
Safety hath raised her head, but Thrasybulus 
Himself contends against you not invited. 
W.1. How prudent is the man! 
Pra. е You praise him rightly, 
For of these ills ye ave the cause, O people; 
Since from the public money taking pay, 
Yo look around for cach man's private gain: 
Meanwhile the common good, like Авив”, 
Is тоа away: but if to my advice 
Ye are obedient, ye shall yet be saved. 230 
For I affirm that it is right for us 
To give the state up to be rul'd by women. 
Since in our houses we make use of them 
As our curators, and dispensing stewards. 
W.2.’Tis well, by Jove, 'tis well—speak, speak, O friend— 
Pra. “ That they are better in their ways than we, 
I will instruct you: for in the first place, 
All dip their fleeces in the tepid stream, 
According to the ancient eustom—nor 
Could you perceive them changing suddenly. 240 
And would not the Athenian state be sav'd, 
Were it but right in this, nor eagerly 
Affected any other novelties ? 
They sit and pareh their victuals as of old. 
Bear on their heads the burthens as of old *. 
They dress the sacred cakes as formerly. 


Ipsa si cupiat Salus 
Servare prorsus non potest hanc familiam. 


So Plautus (Capt. iii. 3. 14.), Neque jam Salus servare, si volt, me potest. 
Thrasybulus here spoken of is not the celebrated sou of Thrason who accused 
Alcibiades to the people, but a self-willed and corrupt deceiver of his countrymen, 
as he is described by the Scholiast. 

2 According to the Scholiast, A°simus was a lame, dishonourable, and unlearned 
wretch of that time. Instead of 'Aícioc, Hadrianus Junius cites the passage 
Фстєр Уибис, against the metre. The first syllable of the Trojan river being 
short. See Homer, Il. E'. 774, 777, ete. 

2 So Herodotus (Clio, xxxv.) observes of the Egyptians that their men carried 
burthens on their heads, and the women on their shoulders. This is confirmed 
by Nymphodorus in the thirteenth book of his Barbaric Histories, quoted by the 
Scholiast on Sophocles, CEdipus Coloneus, v. 237. 
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Their husbands they ill-treat as heretofore. 

They lead adulterous lives within as erst. 

Buy for themselves provision as before. 

They love pure wine as they did formerly. 250 

Joy as of old to lead voluptuous lives. 

If then to these, O men, we trust the state, 

Let us not talk like triflers, nor inquire 

What they will do—but in a simple manner 

Permit them to command, regarding this 

Alone, that having first themselves been mothers, 

It will be their desire to save the soldiers. 

Then who would rather send them food than she 

That bore them? in providing wealth, a woman 

Is of a disposition the most apt, 260 

And if she гига, would never be deceiv'd, 

Deing themselves accustom'd to deceive. 

The rest I will pass by—but if in this 

You listen to me, you shall pass a life 

Of happiness. 
W.1. Well, O thou sweetest dame 

Praxagora, and cleverly "15 spoken. 

Whence hast thou learn’d these things so well, О friend? 
Pra. I, in the general flight, dwelt in the Pnyx}, 

Together with my husband—then, by hearing 

The orators, I learn'd myself to speak. 270 
W.1. Not without reason then, O friend, thou wert 

Expert and wise: so from this time, we women 

Choose thee our leader, if thon wilt effect 

Thy meditated schemes, but to thy cost 

Should Cephalus come in, to rail against you‘, 

How will you contradict him in the assembly ? 
Pra. TI say that he is mad. 


W.1. But this all know. 


b iv таїс buyaic. Aristophanes here alludes to the general flights which were 
made from the fields and villages into the city in the beginning of the Pelopon- 
nesian war, (see Thucydides, lib. ii. cap. 17.)—Palmer. See the graphic descrip- 
tion of the inconveniences endured by the people consequent on leaving their rural 


retreats, ( Peace, v. 789, ct sqq.) 


с According to the Scholiast, he was a demagogue, not the same who is men- 


tioned by Demosthenes, but one of a slanderous character. 
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Pra. Then that he is beside atrabilarious. 
УУ. 1. They know this likewise. 
Pra. That besides he moulds 
The dishes badly, but the state full well. 280 
W.1. And how if Neoclides the blear-eyed ? 
Revile thee? 


Pra. I would order him to peep 
Beneath a dog’s tail. 

Welk What if they disturb thee? 

Pra. * # * # * 


"Tis a hard matter—but we must extend 
Our hands, each arm high as the shoulder stripping. 
Come now gird up your tunics, and put on 
Quickly as may be, the Laconian slippers. 
As you have often seen a man ргераг d 
To go into the assembly, or elsewhere 290 
Out at the door: then, since all this is well, 
Ye shall gird on your beards: and whensoe’er 
You're fitted well with these appendages, 
And thrown o’er all the rest the manly garments 
Which ye have stolen, then leaning on your staves 
Singing the old man’s song, and mimicking 
The manner of the rustics, so proceed, 
W. 2. Thou sayest well—then let us go before them, 
For I suppose that there are other women, 
Who to the Pnyx from different parts will come. 300 
Pra. Then haste—since those who by the early dawn 
Arrive not at the Pnyx, are in the habit 
Of sneaking off, not having gain'd a peg. 
Спо. "Tis time, О men, for us to move—since this 
We must be mindful always to repeat, 
Lest it slip from us; for the danger is 
Of no slight magnitude, should we be caught 
Attempting in the dark so bold a deed. 
S.-C. Let us, О friends, to the assembly со“, 


4 ‘This blind Athenian is mentioned again in the Plutus, (v. 665.) 
&c рё ye МеокХе! 0с, ӧс tore piv rvQAóc. 
е This choral address is in the Ravenna MSS. divided into a regular strophe 
and antistrophe, consisting of twenty-two lines each, and it is so arranged by Inver- 
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For the Thesmotheta, with bitter look, 310 

Hath threaten’d that whoever should not come 

At early dawn all dusty while 'tis dark 

And loving garlick-pickle, he will not 

Give him the guerdon of three oboli. 

But follow with preeipitation ye, 

О Charamitides f and Smicythus, 

And Draces, taking to yourself good heed, 

To err in nothing which you should effect. 

But soon as we the tickets have гесеју 4 

Near to each other will we sit, that we 320 

May regulate all things for our she-friends. 

But what do I say? friends, I ought to name them. 
S.-C. Consider now by what contrivance, we 

These comers from the city may repel, 

Who ere this time, indeed, when it behov'd them 

To come and take a single obolus, 

Were wont to sit and speak among the crowd ; 

But now they are extremely troublesome. 

Yet when the generous son of Myro reign’d, 

None had presum'd to manage state affairs 980 

For шегсепагу hire, but each one came 

Bearing his beverage in a little flask, 

Together with two onions and three olives, 


nizius, the metre being similar to that of the Chorus in the Peuce, у, 1107, et sqq. 
In the present instance, the verses will stand thus, 

xupópe ec ikkXyotav, 

wy дрес, те до yàp 

о бедцодЕтис, 0c ay 

и) прф пару Tod къефоис 

уку KEKOVLOMEVOC, 

ВМтоу оподтруие" 

f In v. 293. Карти ду is Branek’s ingenious conjeeture for the corrupt карст 
pig кал. The reading of another MS. is equally faulty, AAN 9 Хар: тупа, 7 
kai, ек. Faber proposes ХА d Napidnpe. ‘lhe correction, as the Freneh trans- 
lator observes in a note, will appear very simple, if the words are written in eapital 
letters, the only characters formerly in use, et la faute suutera aur yeux sur le 
champ. 

AAA О XAPITIMIA(AJHK A1. 
Dobree observes that Charitimides was the general of the Athenian fleet. The 
women are here addressed by the names of men whom they personate. 


VOL. I. N 
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SER. 


Сно. 


SER. 


Mas. 


SER. 


Ciro. 


SER. 


Mas. 


SER. 


But now they seek to gain three oboli, 
When they do nought to aid the common good, 
As masons who are always gathering mud. 


cs 
со 
е 


ACT V. SCENE МИ. 


О bless’d people, and О happy me 1112 
Thou too my happiest mistress and all ye 
Who stand here at the doors, and all ye neighbours, 
And fellow-tribesmen, and myself beside 
The female minister who have anointed 
My head with perfumes good, О Jupiter ! 
But far the Thasian casks surpass all these, 
For on the head a long time it endures, 
While of all others soon the seent flies off, 1120 
Wherefore are they by far the best, О gods. 
Mix the pure wine, that all night long shall cheer me. 
Having selected what is most ре лит. 
But O ye women, tell me where’s my lord, 
The husband of my mistress. 

Tarry here, 
For it appears to us that you will find him. 
Most certainly, for he now comes to supper. 
О master! О bless'd and thrice happy! 

I? 
For who ean be more blessed than thou art, 
Being the only one that has not supp'd ~ 1180 
Of more than thirty thousand citizens ? 
A truly blessed man thou hast describ'd. 
Whither art going ? whither? 
To the supper. 

By Venus, far in th’ rear of all the rest. 
Yet my wife order'd me to take and bring thee 
And with thee too, these damsels*. (Сно.) there is left 
A great sufficiency of Chian wine", 


E тасбе тас peipacac’ viz. those that formed the chorus, тас тоб хорог. 


(Schol.) 


h The wine of Chios, now Scio, was, and is still highly esteemed for its superior 


flavour. 


(See Horace, Od. iii. 19. 5; Epod. ix. 34; Sat. ii, 3. 15.) И was 
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Cro. 


And other good things—therefore tarry not. 
Then if of the spectators any one 

Be well inclin'd, or any of the judges 1140 
Look not aside thro' favour, let him go 

With us—for we shall have all things prepar d, 
Therefore to all thou shalt speak generously, 
And pass by no one, but with liberal voice 
Remember to invite old, youths, and children, 
Since for them all the supper is prepar'd 

If they depart each one to his own home. 

And I will hasten to the supper now, 

Bearing this torch in a decorous manner. 

Why then delayest thou to take and bring 1150 
These damsels? and while thou art on thy road 
Г chant some strain to celebrate the feast. 

But to the judges who are wise I'd make 

A slight suggestion, that in memory 

Of my wise sayings they pass sentence on me ; 
Such as are pleas'd to laugh, for laughter's sake 
Should judge me, and I order all to pass 

Their judgment on me nearly in this manner, 
Nor pray the lot be prejudicial to us 

That mine was first awarded: but "из right 1160 
That bearing all these things in recollection, 
You swear not falsely, but right judgment still 
Bear on the chorusses—nor let your manners 
Resemble those of wicked courtezans, 

Who only keep the memory of past favours. 

O, O, indeed dear women, if we are 

About to act, 'tis time to trip away 

To supper, wherefore thou too move thy feet 


anciently celebrated by the name of Nectar, and still retains the appellation 
(Virg. Ecl. v. 71.) 


Vina tibi fundam calathis Ariusia nectar, 


from a promontory in the Ariusian district of that fine island, Theocritus (ld. 7. 
63.) calls this wine. 


roy IlreNearixoy 0120. 


Doering (ad Horat, Od. iii. 19, 5.) refers to Athenzus, i. p. 23. 


N 2 
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In Cretan measure '. 

S.-C. ^ And these light of foot 
'To the same cadence: for there will be soon, 1170 
Oysters aud fishes cartilaginous, 
Eel pouts with relics of the heads beat up 
In vinegar, benzoin, and honey mingled, 
Thrushes and blackbirds, pigeons, roasted cocks’ crests 
W'agtails and stock-doves, with the flesh of hares 
Sodden in musty wine-sauce with the wings. 
Thou having heard this, take thy dish and egg; 
With all celerity* then, haste to the supper. 

S.-C. But they are now devouring. 

Ciro. Raise your feet. 
Hurrah! hurrah! we'll sup with festive glee, 
And shout in token of our victory. 1181 


i Круткдс. lence it appears, as Faber observes, that the concluding chorus 

exhibits a specimen of Cretan rhythm, beginning at v. 1166. 

kai ob kivet тойто бре» 

Kai rácct viv Хауарас. 
'The next six lines of the comedy, containing the names of all the festival dishes 
which one semichorus promises to the other, compose one single Aristophanic word, 
containing seventy-five ѕуПаЫеѕ —Лтабас, ripayoc, веХахос, уаХебу, краупоу 
Aetbava, Coy трбвтоша, orrAgtov пара ueXcróv катакехиџкуоу, etc. Eus- 
tathius, in his Commentary on the Iliad (p. 1277.), observes that Homer is not 
accustomed to use these поХисиубетовс ХЕбесиу, yet those after him, especially 
the Atties, are much in the habit of framing them, and perhaps the present 
instance is intended as a parody of some other poet. I think there can be little 
doubt that the learned bishop particularly alludes to this passage of the Ecclesia- 
suse, when he says, epgrat уору mapt тф Кошке xoptov čv rut адоуђде 
кодф а, к.т. X. 


E Хајде kóvicat 


AfkiÜov 


On this passage the gloss of the Scholiast for кома: is упџтасбдуте, which is, I 
think, rightly rejected by Brunck and Faber, and with which he concludes his 
commentary on this political play. 


~ 
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